Aromanian Zoonymica from Kleisoura
(prefecture of Kastoria)

NikorLaos DiMOKRATOUS S10K1s (Salonica)

The animal denominations of Kleisoura remained uninvestigated up till the present
times and we should seek the causes of that in the difficult rendering from the Aro-
manian language that is spoken in the townlet even today. We should also seek causes
in the weakness of many researchers, who do not know the language, to approach
such a subject. Kleisoura (also Vlacho-Kleisoura) is located in the borders of Kas-
toria’s prefecture with those of Florina’s and Kozani’s and is situated at an altitude of
1275 metres on the mountain Mouriki. Today the population of Kleisoura is about
three hundred.

The many variations of Aromanian — besides Dacoromanian, Meglenoromanian
and Istroromanian one of the four neolatin idioms that came up from the Balkan
Latin - still hasn’t been studied systematically so that we can conceptualize and draw
through them inferences about neolatin idioms of the Balkans. Considerable linguis-
tic studies about Aromanian language have been written by Caripan (1932, 1942),
Puscariu (1926, 1974), CARAGIU MARIOTEANU (1968), CARAGIU MARIOTEANU et alii
(1977), SARAMANDU (1972, 1979, 1984, 2003), BusBUKIs (see 6.3, 7.1, 7.2, 9.7-9.10 in
KaHL 2004), KaTsanis (1990, 1994, 1998, 2001), CARAGEANTI (2002), BArA (see 6.1,
6.2, 9.2-9.6 in KanurL 2004), in which is also included considerable bibliography.
However, all of them are concerned with the Aromanian in general, as only four
linguistic studies refer to exactly localized Aromanian dialects and their specific char-
acteristics, i.e. the dialect of KruSevo (Arom. Crusuva, F.Y.R. of Macedonia) by
Goras (1984), of Samarina (Arom. Samarina, prefecture of Grevena) by Dinas
(1986), of Metsovo (Arom. Aminciu, prefecture of Ioannina) by Beis (2000) and the
dialect of Krania (Arom. Turia, prefecture of Grevena) by Bara, KaHL, SOBOLEV
(2005).

Today, despite the most favourable for less widely spoken languages and dialects
in European space decisions of the European Union, in Greece little effort is being
made towards their recording and study. Regrettable indeed are also the ascertain-
ment (Kortsipas 1997-1998 and Dinas 2004, infrequently) for gradual shrinkage and
subsidence of Aromanian language after the decade 1970. As a result, the list of open
questions concerning the Aromanian dialects (KAHL 2005: 161) is quite long. The
postwar urbanism, the intermarriages with non-Aromanians and the easy adaptation
of Aromanians into the new conditions of life have contributed in the weakening or
even the rural abandonment of the Aromanian centers. The urbanization acted as a
catalyst in the disappearance of Aromanian language, while the federations, the cul-
tural societies and the associations that represent Aromanians confine themselfs to
dancing and other variform cultural events and have as an aim the study, preservation
and protection of their maternal language “as historical and cultural element” (ac-
cording to article 2.2. of memorandum of the Union of Vlachs Scientists, Salonica),
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being indifferent as to whether in a few years along with it’s extinction an important
part of their culture will also be lost.

The recording of animal’s denominations of Kleisoura was made possible during
many of Kleisoura’s old song recordings, which have also been saved in the author’s
personal archive. The linguistic material of this contribution has been collected after
personal contact with old and younger people from Kleisoura and mainly with stock-
breeders and local hunters'. So from this point of view I feel obliged to mention
Polyxeni Kourtsou (b. Paraciannt, 1903-1999), Ekaterini Styra (1908-2000), Ni-
kolaos St. Stokis (1909-1998), Marika Gacaniara (b. NoTra, 1910-1998), Evanthia
Matsouka (b. Papacianni, 1910-2002), Ekaterini K1ora (b. Frrri, 1912-1997), Sy-
meon Gavritsa (1913-2001), Ioannis Th. NikorLaou (1918-2003), Venerika TATAKI
(b. Torr1, 1919-2002), Paraskevi Smixiot1 (b. Nortra, 1920-1996), Anastasia Ga-
LiTsa (b. STAGA, 1922-2000) and to give thanks to Stefanos Dem. Siavvas (b. 1919),
hayward Demetrios M. Grouris (b. 1925), Stefanos Ch. PaTsikas (b. 1925), Evange-
lia KaraGianni (b. STERNAKA, 1928), Stergios N. Sioxkis (b. 1938), schoolteacher
Georgios D. Gatrrsas (b. 1942), Demokratis N. Stoxis (b. 1945) and priest Menelaos
N. Srokis (b. 1954).

The collection and study of animal’s denominations presents unique interest as
much as the peculiarity of their origin is concerned, as also for the variform linguistic
material that it offers. The existence of Latin words is characteristic, and it highlights
the Latin origin of the Aromanian language. Also interesting is the adopting of words
from the neighbouring languages (Greek, Slav, Turkish, and Albanian). Therefore,
below are mentioned, following the Greek alphabet, the animal’s denominations and
their origin:

Greek word, asked English Aromanian answers (italic), etymology
in questionnaire translation and further sources

afdEMa (BOEMQ) blood sucker pivigd < bulg. pijavica. A relative name,
pihavitsd or piuvitsa, is also found among
the Aromanians from Gramusti (Par.

974, 987)
ayelado cow vacd < lat. vacca, -ae (Kou. 928, Papr.
1251, KaT. 123)
ayoeluw wild animal ayrini < gr. ayoip (Pap. 121)
ayoLoyato wild cat ayrucdtugi < gr. AyQLog + lat. catta + -usi
ayoLOYaTOg bobcat (wild ayrucitusu < gr. ayowog + lat. catta +
cat) -usiu
oyQLOTTALTTLOL teal ayrupatcd < gr. dyoLog + bulg. patka
OYQLOTTEQIOTEQO rock dove ayruprumbu < gr. dyQLog + lat. palumbus.

The same term is used for the bird “¢pdo-
oa” (= wild dove).

"Instructor in this effort stood linguist Mr. Nikolaos KaTsants, whom I also deeply thank for
the noble from his part provision of lists of all animals in Greek language.
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QAETOC
andovt
axida

alemToV

ahoydnt

ahoydxt (poga-
ditoa)

ahoyo

GMOYO AQEWOTO UE
aobpo

ahoyo yxroito

ahoyo emiftoag

GAOYO LITTOOL0LG

Ghoyo navQo

AhOYO Ue AOTEES
Povkeg

ahoyduvyo

agdyvn (poagudyxa)

aQxovda

aQxrovdaxL

aQVvaxL

aQVi

a0ofog

pdreayog

Betovh (natoint
TEVTE WVAOV)

Bode

Bovpdra

Bovpai

NIKOLAOS SIOKIS

eagle
nightingale
locust

fox

nag

foal

horse

horse ill with
asthma

horse grizzle
stud-horse

riding-horse
black horse
white horse
horse-fly
spider

bear

baby bear
lambkin
lamb

badger

frog

five month’s
goat

ox

buffalo cow

buffalo

cinligan” (PaP. 449)

birbilu < alb. bilbili (Par. 274, Kar. 117)
ldcustd < lat. locusta, -ae (Kou. 457, Pap.
727, KaT. 119)

vulpi < lat. vulpes, -is (Kou. 963, Par.
1281, Kar. 123)

diotu < gr. dvdto, devtegov (Par. 515)
dioatd < gr. dvoTo, devtegov (Par. 515)

calu < lat. caballus (PAP. 306, KaT. 118)
ticnifedz" < turk. teneffis (= inhalation)
(Par. 1175, 1177)

psari < gr. Yoong (Par. 1022)

ariat” < lat. aries, -etis. It refers to either
stallions or sheep used for breeding
(Kowu. 66, Par. 195)

ardvani < turk. rahvan (Pap. 200)

cara < turk. kara (= black) (Par. 362)
balin < lat. verb balare (= bleat) (Kou.
83, Papr. 255)

muzgd di calu < lat. musca, -ae / lat. ca-
vallum, -1 (Kou. 515)

pangu < old slav. pagku (Papr. 943, KaT.
120-121)

ursd < lat. ursa, -ae (Kou. 924, Papr. 1245,
KaT. 123)

ursopuly < lat. ursus, -1 + gr. -mwovio
(Kou. 924, Pap. 1246)

noatinu < lat. annotinus (= one year of
age) (Kou. 55, Cap. 104, Pap. 903-904)
reln < lat. agnellus (Kou. 40, Par. 871-
872, Kar. 120)

ciacal’ < turk. ¢akal (= jackal) (Pap. 429,
433, KaT. 122)

broascd di tu apd < gr. Poooaxog / lat.
aqua, -ae. This expression is translated
strictly as “water turtle”, since the turtle
is called broasci cu os" (= turtle with
bone) (Kou. 61, Papr. 284, KaT. 117-118)
vituli < lat. vitula, -ae (Kou. 958, Car.
105, Pap. 1269-1270)

bou < lat. bos, -vis (Kou. 89, Par. 282)
buvalitd < lat. bucula, -ae or slav. buvol-
ica (Kou. 91, Pap. 300)

bivulin < lat. buculus, -1 or bulg. bivol
(Kou. 91, Par. 277)
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yaidovoa
yaidovednt
yaidovoL
yahomouha
(noVEn0g)

ydto

ydtog
YEQAXL

YHLOVNG
yovQouva

YOVQOUVAXL

YOovQoUVL

YOVUQOUVL AYQLO
(ayoloyovouvo)

YUUVOOAALOYROG

YUUVOOAALOYROG

yUumag

dexoytovea

douoxrohdmTng

eMadL

Cayagt (xvvnyo-
Oo®VLO)

Caonadt

Cuyovol

Cwo ue négata

Cwo yweig ®xégata

Cwudro pavgo
ueydo

CovdLo povgo wred

nahOyeQoOg (ama-
ditoa)
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female donkey
young donkey
donkey (ass)
turkey

cat

male cat

hawk

tawny owl
sow

piglet
pig
wild boar

slug

slug

carrion buzzard
small pigeon

woodpecker

deer
field dog

roe deer
hogget

animal with
horns

animal without
horns

big black insect

small black in-
sect
tit

troani

parlicu

tar” < turk. tavar (Par. 1166)

misircd < bulg. misirka. Egypt is called in
Aromanian Misirii and is regarded as the
place from where the turkey originates
(Par. 807, KaT. 120)

cdtugi < lat. catta + ugi (Kou. 110, Pap.
356, Kar. 118)

cdtusin < lat. catta + usiu

sfurnigel’ < lat. fringuilla, -ae (Kou. 320,
Pap. 1079, KaT. 122)

g’on" < alb. gjon (Par. 611-612)

poarcd < lat. porca, -ae (Kou. 635, Papr.
1002-1003)

purtel’ < lat. porcellus, -1 (Kou. 635, Pap.
1033)

porcu < lat. porcus, -1 (Kou. 635, Pap.
1005, Kar. 121)

porcu ayru < lat. porcus + gr. dyoLog
(Kowu. 635, KaT. 121)

ayruzmelcin (< gr. dyouog + bulg. zméi)
zmeu < bulg. zméi (Pap. 1302, KaT. 123)
orii < gr. 6pvio (Par. 938)

dudie < turk. dudu (= parrot, miss) (Pap.
503-504)

cucot” ayru < slav. kokot + gr. dyoroc.
Translated as “wild crower” (Pap. 121,
Kat. 118)

terbu < lat. cervus, -i (Kou. 118, Pap.
1218, KarT. 122-123)

zdyar” < turk. zagar (= hunters dog) (Par.
1290, KaT. 123)

zdrcadi < gr. Loonadl (Par. 1292)

zyuri < gr. Cuyovolov. Sheep — two years
of age

curnutu < lat. cornutus (Kou. 181, Par.
419)

siut" < lat. exsutus (Pap. 1161)

bubunar”
bubulicd (Pap. 288)

titidoiu. Possibly taken after the characte-
ristic song of the bird: tsi tsi don (Kar.
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ROUTTLOL
naaploa
RAQYLOL

®aQdEQLVOL

ratotrno (yida)

ROTOLNO AOTTION
ROTONO AOTTION
ROTOINO. AOTTON UE
uav Qo LATLOL
RATOIHOL YEQLUY)
RATOIRO HORULVY)

ROTOIHO Lo N
ROTOIMO Lo En

RATOINOL UE ROUKLVAL
TodLa

RATOLNO UE RORKLVO
nOL OTAYTL TOLYW-
ua

RATOIHO (LE LA QoL
otlypota ot wov-
on

ROTOLXO e ueydin
NOLALGL

RATOIXO OLOAOTION

®aTolno ToQdaln

1ATOIXO TOMDYQWUN
07O AOLUO, OTNV
HOLMG %O OTO. TTO-
o

RATOINO, OTAYTLA

RATOIRO, OTOYTLC UE
ROUNLVOL TTOOLQL

HOTOLRANL

xnlooo
rhwooo

NIKOLAOS SIOKIS

caterpillar
crayfish
daw

goldfinch

goat

white goat
white goat
white goat with
black eyes
old goat
carroty goat

black goat
black goat

goat with red
feet

goat with red
and grey coat

goat with black
stains in mug

coat belly-ache
goat all white

piebald goat

goat colorful in
the neck, belly
and feet

grey goat
grey goat with

red feet
kiddling

jay
brooding hen

123)

lunidhd Pap. 754)

caryidhd < gr. vagofida

gau < lat. gavia, -ae (Kowu. 329, Par. 579,
Kat. 119)

poald ali Std-Marii (< slav. pola + lat.
Sancta Maria). Translated as “Madonna’s
apron”. Taken after the multicolor ap-
pearance of the bird (Papr. 1002, Kar.
118)

caprd < lat. capra, -ae (Kou. 103, Capr.
105, Par. 314, KaT. 118)

albd < lat. alba, -ae (Kou. 42)

becia (Cap. 106, Par. 268)

calesa (Cap. 106, Par. 309)

veacli < lat. veclus (Pap. 1260)

rusd < lat. russus (Kou. 762. Car. 107,
Par. 1046)

corbd < lat. corbus (Pap. 381)

laia < lat. Laius (proper noun?) (Kowu.
435, ¢f. Pap. 722-723)

g’esd (Cap. 107, Pap. 609)

culd < turk. kula (=
(Par. 398)

grey, grey horse)

bardzd (Car. 107, Par. 256)

ddlacd < turk. dalak (= spleen) (Pap. 457)

flord < lat. florus (Kou. 312, Car. 107,
PAP. 556-557)

lard (CAP. 107, Pap. 758)

muscurd < alb. muskuluer (Car. 107, Par.
840)

canutd < lat. canutus (Cap. 107, Pap. 337)
g’esucinutd < gesi + cinutd (< lat. canu-
tus) (Cap. 107, Pap. 609)

edu < lat. haedus (Kou. 341, Capr. 105,
Pap. 527, KaT. 119)

k’isd < gr. wiooa (Pap. 717)

clotia < bulg. klocke (Par. 370, KaT. 118)
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1OROQUNL (TTETEL-
vagL)

1OROQUGC, TETELVOG

xovida (avyod Yel-
0u5)

1OQOAKAG

%0QLOG (TOITOVEL)
%rOTO

®OTOVDOG

®OVAOG

1OUNOVPAyLOL

©OVVOPL
1OVVOVTIL

%OLOLQAKL Y WQIG %E-
oata

%OLAQOL

%QOLAQL TTQOTOUITTOG
%1OTTO.OLOV

rwhopwtid (Tuyo-
raumido)

hayog

MovTdo

Moraivo

Moxog

uélooa

uekioot

OO 0Qax%L

ooy aoL

wovLoQaxt
wovidot

wrov$hog

ZfB, 43 (2007) 1

ZOONYMICA FROM KLEISOURA 73

cockerel

cock, crower
nit (louse’s egg)

raven

bug (tick)
hen
blackbird
cuckoo
owl

ferret
mosquito

sheep buck

without horns

sheep buck

flock’s forerun-

ner sheep buck

fire-fly

hare

lion

female wolf
wolf

bee

beehive
baby-calf
bull-calf

mite of a mule
mule

eagle owl

cucuticiu < slav. kokot + -itowog (Pap.
394)

cucot” < slav. kokot (Par. 392, Kar. 118)
lindind < lat. lens, -ndis (Kou. 445, Par.
741)

corbu < lat. corvus (Par. 381, KarT. 118)
tartabicu < turk. tahta (= wood) + bit (=
louse) (Par. 1166, KaT. 122)

gdlind < lat. gallina, -ae (Kou. 328, Par.
585, KaT. 119)

nirld < lat. merula, -ae (Kou. 490, Par.
924, 927, Kat. 120)

cuc’. The word derives from the sound
that the bird makes (Par. 392, Kar. 118)
cucuvean < gr. wovrnovfadywa (Pap. 394,
KaT. 118)

canavi < gr. wovvaf (Pap. 408)

dzivani < lat. tabonem. The term is used
for the swarm of mosquitos.

siut" < lat. exsutus (Pap. 1161)

birbec" < lat. vervex, -cis (Kou. 944, Car.
104, Par. 273, Kart. 117)
g’esemi

ldcuricin < alb. lakuriq. PapanAGI refers
to the verbs licuredz” and licuritescu, that
mean “shimer” (Par. 735-736)

lopuru < lat. lepus, -oris (Kou. 446, Pap.
759-760, KaT. 119)

aslan” < turk. aslan (= lion) (Pap. 227,
Kar. 117)

lupoari < lat. lupus, -1 (Kou. 463, Pap.
755)

lupu < lat. lupus, -1 (Kou. 463, Pap. 755,
Kart. 120)

stup” < lat. stupus. For the swarm of bees
the plural form stuk’ is used (Par. 1127)
stup” < lat. stupus (Pap. 1127)

yitdlusu < lat. vitellus + -usiu (Kou. 956)
yitalu < lat. vitellus, -1 (Kou. 956, Pap.
625, Kat. 119)

mulets

muld < lat. mulus, -1 (Kou. 512, Par.
828-829)

buf" < ital. bufo (Par. 291)
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uoya

HoopI Y%L

vEQODLOO

vtapovog
vuditoo
vuyteQLoa
0QVIo
0QTU%L

oYLl

AT
TAOYOATOO

ENOQYOG

mehaQyog (heléxt,
mteLeRAVOG)

mEQdMOL
TTEQLOTEQL

TETAAOVOO Q0T
TOVTINL

Tovhada
TTOVAAQL
TOVAL (Yevird)

oVl (Tovhdnt
UADOCOG)

moofativa oteiga

mEOPaTo

NIKOLAOS SIOKIS

fly

ant

water snake

horse-fly

weasel

bat

vulture

quail

adder (viper)
duck

easter fly

stork

stork

partridge
pigeon

white butterfly
mouse

hen
colt
bird (in general)

little bird (broo-
dhen’s bird)

barren ewe

sheep

muzgd < lat. musca, -ae. Characteristic is
the curse s-1i ascuk’i muzgd atia laia (= to
bite you black fly) (Kou. 515, Pap. 845,
Kat. 120)

furnigd < lat. formica, -ae (Kou. 316,
Par.574-575, KaT. 119)

sarpi di tu apd (< lat. serpens + lat. aqua).
Translated as “water snake” (Kou. 61,
798)

davan” < lat. tabonem (Par. 463, KaT.
118)

nivistuli < bulg. nevestulka (Par. 901,
KaT. 120)

nibtiridhd < gr. vuytepida (Par. 890)
oriu < gr. 6pvio (Pap. 938)

pripilitsd < bulg. prepelica (Par. 1014)
ndpdrticd < alb. népérké (Pap. 854, KarT.
120)

patcd < serb. patka (Pap. 951, KaT. 121)
muzgd al Pasti < lat. musca, -ae + Pascha-
ae. Translated as “easter fly” (Kat. 515,
582)

starcu < bulg. strika (Pap. 1118, KarT.
122)

lelecu. The word is found in all Balkan
languages. In gr. Aéhenag, turk. leilek,
alb. lejleku and bulg. lelekn (Pap. 734)
pitrunicli < lat. petru + -rnix + -ula (pe-
turnicula) (Par. 986, KaT. 121)

prumbu < lat. palumbus, -1 (Kou. 574,
Par. 1033, KaT. 121-122)

flitura (Pap. 556)

soaricu < lat. sorex, -cis (Kou. 817, Pap.
1154, KaT. 122)

puln and pulcd < lat. pullus, -1 (Kou. 696,
Par. 1027-1028, KaT. 121)

mingu < ital. manzo (= baby calf) (Par.
800, 813)

pulu < lat. pullus, -1 (Kou. 696, Par.
1027-1028, KaT. 121)

puln di clotsi (< lat. pullus, -1 + bulg.
klocke). Translated as “broodhen’s bird”
(Kou. 696)

stearpd < lat. exstirps, -rpis (Kou. 289,
CAP. 104, Par. 1114)

oai < lat. ovis, -is (Kou. 569, Par. 929)
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TEOPATO AEEWOTO

TEOPATO AOTQO e
NORKIVO OTO WALTLOL

TEOPATO LAVQO UE
4070 UETWTTO

1oOPaTo pe povga
OTLYROTO 0T HOov-
on

TEOPATO UE LAVQO
neGahL

TEOPATO UE LAVQO
oToua

TEOPATO OAOUOVQO

oaivt

oaivt

oaita (Hpidr)

oalayxrag (royhiag)

0aQOVTOTOd0QOVTT

oavoa

oavQa LOUQY ULXEY|

oo TEAOLVT e-
YA

orabdoL ue daynd-
VEG
onavtLoyoLog

oxntovog (Peofeot-
T0a)

o70Q0g

O70QITLOG

OOV %L

orvAa
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mad sheep

white sheep
with red color
in eyes

black sheep with
white frontlet

sheep with black

stains in mug

sheep with black
head

sheep with black
maw

totally black
sheep

kestrel

yellow devil

darting snake

snail

centipede

lizard

mite of a black
lizard
big green lizard

beetle with
claws

hedgehog
squirrel
moth
scorpion

worm

she-dog

vdrlu < slav. and bulg. vrilu. Specific
sickness of the sheep which forces it to
make constant turns towards one direc-
tion (Cap. 108, Pap. 1272)

matd < gr. uatt (Cap. 106, Pap. 773)

balia < lat. verb balare (= bleat) (Kou.
81, Car. 106, Par. 255)

coatind < lat. coccinus (Kou. 134, Car.
106, Pap. 375)

oacdrnd < lat. obaquilus (Cap. 107, Par.
929)

basurd < lat. verb basiare (= kiss) (Kou.
83. Car. 107, Par. 257)

caramuzd < turk. kara (= black) + slav.
muzga (= mud) (Car. 106, Par. 315)
kirkinez" < turk. kerkenes (Par. 715)
strimdialu < lat. strictus (Kou. 832)

sditd < gr. oatta (Pap. 1055, Kat. 122)
zmelcin < bulg. zmé& (Par. 1302, KarT.
123)

afia cu patrudzagi di cicioari < lat. quat-
tuor-decem + pedicula. Translated as “the
one with forty legs” (Kou. 584, Pap. 952,
434)

gusterifd < bulg. and serb. gusterica (Pap.
606)

ciupilar” (Pap. 452, Kat. 123) (comp. and
the rom. soparli)

gusteritd veardi (< bulg. and serb. guster-
ica + lat. viridis). Translated as “green li-
zard” (Kou. 954)

scrap” < alb. shkrap (Par. 1070, 1146)

aricin < lat. ericius (= starfish) (Par. 198,
Kat. 117)

ververitsa < serb. veverica (Par. 1268,
KaT. 123)

cupitd (Par. 411)

clisutd

y’ermu < lat. vermis, -is (Kou. 940, Pap.
620, Kar. 119)

catau and cdtand < lat. catella, -ae (Kou.
110, Par. 356, KaT. 118)
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OonUAAAL

OrVAL

ooUCcoUQAda

omovQYyitL

otoltng 1 a.otEitng

TAEOg

tCitlinog

TOAYOG

TOAYOG U1 EVVOU-
YLOUEVOS

TOUYOVL

ToandiL
TOOAQTETELVOG

TOWITOVQL
TUGAOTTOVTLROG
bLoL

bodda
XEMOOVL
Xehwva

xmva

Parido
Padnt

PaoL

Peloa (unen Yeioa)
Yupivo

PYuAhog

NIKOLAOS SIOKIS

doggie
dog
wagtail
sparrow

asp
bull

cicada

billy-goat

uncastrated
billy-goat

turtle dove

jackal
hoopoe

tick

mole

serpent — snake

mare

swallow

tortoise

goose

bristletail

alevin (roach)

fish

louse (mite of a
louse)

moggie

flea

cagal’ < lat. catellus, -1 (Kou. 110, Par.
356, Kar. 118)

cdni < lat. canis, -is (Kou. 100. Par. 360.
Kat. 118)

coaddbusu < lat. cauda alba (= white tail)
+ usiu (Kou. 42, 110, Pap. 374, Kar. 118)
andzicd

strit” < gr. aotoltng (Pap. 1124)

bicu < bulg. bik (Pap. 270)

dzidzinar". The word comes from the
sound that the insect makes (Par. 523)
tsap” < illyr. zapp (Car. 105, Pap. 1214,
Kar. 122)

pdrcin < bulg. puréa (Cap. 105, Par. 991)

turturd < lat. turtur, -ris (Kou. 914, Par.
1207-1208, KaT. 123)

ciacal’ < turk. gakal (= jackal)

pupdzd < lat. upupa, -ae (Kou. 923, Pap.
1029)

capugsi < alb. képushé (Par. 342)
masaroriu < lat. mus, -ris + araneus (=
web like) (Kou. 62, 515, Par. 785, 842,
KaT. 120)

sarpi < lat. serpens, -ntis (Kou. 798, Pap.
1148, KaT. 122)

iapd < lat. equa, -ae (Kowu. 263, Par. 671,
KaT. 119)

ardndurd < lat. hirundo, -inis (Kou. 348,
KaT. 119)

broascd cu os" (= turtle with bone) < gr.
Boooanog / lat. ossum (Par. 284, 938)
gdscd < bulg. gaska (Par. 589)
coaddfoartici < lat. cauda + forfex, -icis.
Translated as “tail like scissors” (Kouwu.
110, 315, KaT. 118)

tsironiu < gr. toweove (Pap. 1223, Kar.
123)

pescu < lat. piscis, -is (Kou. 623, Pap.
969. KaT. 121)

piducli < lat. pediculus, -1 (Kou. 589,
Pap. 973, KaT. 121)

maroriu — madgaroriu < alb. mace (Pap.
773, 783)

puricu < lat. pulex, -cis (Kou. 696, Pap.
1031, Kar. 121)
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About provenance of words, from 179 words, that we have recorded, 93 have Latin
origin, 28 Slav origin, 24 Greek origin, 14 Turkish origin, 9 Albanian origin and 19
unknown origin.
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